Приложение 2
Анализируя поэтический язык оригинала и перевода, известный стиховед И.Н. Розанов совершенно верно писал: «Плохо, когда в языке перевода чувствуется, что это перевод». И тут же не менее справедливо продолжал: «Лермонтовские переводы не только свободны от этого недостатка, но они, особенно «Сосна» и «Горные вершины», являются перлами русской лирики».
Отмеченное обстоятельство целиком и полностью объясняется тем, что, принадлежа к переводчикам типа В.А. Жуковского, М.Ю. Лермонтов пользовался «чужим творчеством для выявления собственной поэтической индивидуальности»
, переводя только то, что было ему «близко и дорого по мысли и настроению».

Стихотворение «На севере диком…» является одним из самых чудесных лирических стихотворений и принадлежит к числу тех немногих поэтических шедевров, которые входят в золотой фонд произведений русской классической лирики, поэтому верно утверждение Л. Щербы о том, что «лермонтовское стихотворение является хотя и прекрасной, но совершенно самостоятельной пьесой, очень далекой от своего quasi-оригинала».
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